
Témoignages

Le chômage demeure à un niveau très élevé à La
Réunion, confirmant la persistance d’une pénurie
d’emploi structurelle, causée par le système néocolo-
nial incompatible avec le développement du pays. En
moyenne au troisième trimestre 2025, 178 290 per-

sonnes sont inscrites à France Travail sur l’île dans
les catégories A, B, C, D et E, c’est-à-dire des deman-
deurs d’emploi qui ne sont ni en attente d’orientation
ni engagés dans un parcours social. Ce chiffre
marque une hausse de 1 ,4 % sur le trimestre et de
2,5 % sur un an, une aggravation légèrement infé-
rieure à celle observée en France.

Parmi ces inscrits, 158 620 Réunionnais sont tenus de
rechercher activement un emploi (catégories A, B,
C). La majorité, soit 118 520 personnes, sont totale-
ment sans emploi (catégorie A), tandis que 40 100
exercent une activité réduite, souvent précaire. La
hausse trimestrielle de 1 ,7 % des sans-emploi traduit
une crise persistante. Sur un an, la hausse atteint
3,5 %, témoignant de l’incapacité à lutter contre la



Témoignages

pénurie d’emplois à La Réunion pour les Réunion-
nais.

Les nouvelles catégories introduites en janvier 2025
illustrent aussi la diversité des parcours. 1 960 per-
sonnes sont désormais inscrites en parcours social
(catégorie F), tandis que 29 099 attendent une orien-
tation par le service public de l’emploi (catégorie G).
Ces chiffres rappellent l’ampleur des besoins d’ac-
compagnement dans le pays, marqué par un taux de
pauvreté et d’inactivité record.

À titre de comparaison, en France, le nombre moyen
d’inscrits à France Travail hors parcours social et at-
tente d’orientation progresse également de 1 ,5 %.

Si certains indicateurs montrent une stabilité relative
— notamment pour les demandeurs d’emploi hors
dispositifs spécifiques (RSA, CEJ, AIJ, etc.), dont le
nombre recule de 0,3 % sur le trimestre —, la ten-
dance globale reste préoccupante.

Le président de la Réforme de la République, Michaël
Randrianirina, a présenté hier le nouveau gouverne-
ment malgache lors d’une cérémonie marquée par un
ton ferme et des exigences claires. Dans son discours
d’investiture, il a rappelé aux nouveaux ministres
qu’ils détiennent « une responsabilité sacrée : servir
le peuple, et non se servir du pouvoir ».

Ce message fort symbolise la volonté du chef de
l’État de rompre avec des dérives observées depuis
le retour à l’indépendance en 1960 et d’instaurer une
gouvernance fondée sur la transparence, la discipline
et l’efficacité. Michaël Randrianirina a souligné que
les discussions et concertations précédant la forma-
tion du gouvernement ont visé à bâtir une équipe
compétente, capable de restaurer la confiance du
peuple envers les institutions publiques.

Révision des lois électorales

Parmi les priorités annoncées, figurent la révision
des lois électorales, la préparation des prochaines
élections et le renforcement des mécanismes de
contrôle pour assurer la légitimité du processus dé-
mocratique. Ces réformes visent à consolider la sta-
bilité politique du pays et à garantir une
gouvernance équitable et responsable.

« Si des résultats tangibles ne sont pas visibles dans
les deux mois, cela signifiera un échec »

Le président a fixé un cap exigeant : « Si des résultats
tangibles ne sont pas visibles dans les deux mois, ce-
la signifiera un échec », a-t-il averti, soulignant sue
l’échec conduit au départ. Il a insisté sur la nécessité
de la coopération entre les membres du gouverne-
ment, précisant que « la restauration de Madagascar
ne se fera pas seule ».

En conclusion, Michaël Randrianirina a appelé ses
ministres à devenir des outils efficaces et honnêtes
au service du pays. « Le leadership doit se mesurer
aux actions et aux résultats, pas aux discours », a-t-il



Zistwar Tikok

Tikok i vien n' gingn katorz an, é li komans avaz ti fi, alé bal… tousa-la.
Soman, promié kou li la parti bal, li té pa loin gingn in zo ! Oila koué la fé :

Tikarl i ariv, i di Tikok :
« Anon bal !
– Moin na poin linz, Koulou !
– I fé arien, vien aou, m'a prèt aou in kilot sanm in somiz ! »
Tikok i sava la kaz Tikarl, i désanz, i mèt lo kilot-grann-mans son

kamarad, sanm in somiz blan. In gayar kilot gabardine blé, i moul bien Tikok :
li lé fringan an-ndan-la, foutor, i fo oir !…

Ala lé dé i sava !… Ariv dann salon bal, la mizik i donn kalou : sé in
lorkès promié kri i zoué ! Tikok, promié débi, i vèy lorkès. Mé son pti zié i
mank pa vir koté zerk, rok, slo… Korpion bann fi i roul, baya ! Lé riskab donn
mové lidé Tikok ; soman, marmay-la lé pa visié ! Sak li rod, sé zis in nti moun i
fé in kont sanm li ; in moun ek ki li pé rakont tousa ki fé mal son kèr : son
mizèr, son soufrans, son tousèl !…

E oila k', zistoman, li apersoi dann in koin, asiz bien trankil koté son
monmon, in nti fi i konm-sa. Li lé anmerdé : koman fé po apros koté mamzel-la
? Tikarl, laba, i donn lo grin minm po dansé ! Pa kestion n' déranz lo boug po
sékour ali !… Moman-doné lorkès i fé pèt in séga andiablé ! Tikok i an-pé pi, li
sava, li invit lo pti fi ! Par kou-d'sans, lo pti fi i di « oui », tandik son monmon la
poin lo tan di « non » ! Anfin, tou lé dé i « tienbo l' rin séré » ! Tikok i ramas pa
tro mantèr sanm li ; Maryane i fé parey sanm Tikok ! Tou lé dé i akord bien.

Soman, kan l'apo bien dansé konmsa, zot i oi in pongné marmay i ogard
azot, i ri, Tikok lé zéné, li rod po koué ! Marmay i ri minm. An-minm-tan i
amont lo doi direksion son… kilot ! Tikok i fé sanblan pa fé in kont, li kontinié
roulé ! Soman, i amiz pa, li apersoi in nti van fré i rant par an-nsou ! Li ogard :
li oi son kilot lé… désiré, la fann par anba ! « Ayayayay ! Tikok i di dann son
kèr. La pa la sias sa ? » Li ésey dégaz ali, rod somin po kouri ! Mé Maryane i
tienbo ali ! Li débat ankor in kou ; Maryane i tienbo minm ! An minm tan, el i
di : « Kas pa la tèt, Tikok ! Kontinié dansé ! Malgré sa, mi inm aou ! ».

Soir-la, Tikok la « vèy poto » tout la nuit, son deryèr kosté kont lo mir lo
salon. Soman, parol Maryane té la po étinn lo fé dann son kèr…



Oté
Mézami néna inn-dé zour par in kou d’azar, mwin la antann in madam bien instruiyé, apré
anparl la lang momon bann rényoné. Dann in pti koup de tan èl la gingn lo tan dir, nou
rényoné, nou néna in lang momon si la pa dë… Mwin la panss madam-la té apré shèrch a flate
déssèrtin moune i prétan dir lang franssé sé zot lang momon alé oir pé s’fèr zot vré lang momon
sé lang kréol rényoné in poin sé tou..

Mi sa pa dir azot kissa i lé madam-la pou la bone rézon ké kan lo télé té apré anparl d’ote shoz
ké sak mwin la di an-o la, mwin té fine obliye son non épi mwin lé pa dsi la tèr pou dénonss
demoune, épi késtyon d’laz mon disk-dir lé fine déza assé ankonbré pou mwin sirsarz ali ankor
pliss… konm bann plantèr lontan téi mète sink tone kann dann zot kamion rono dé tone sink
prévi pou la moityé konm téi di dann tan-la.

Alé ! Ni parl pi d’lo madam mwin la anparl an-o la pars mi yèmré anparl nout vré lang momon :
dabor sète lo pèp rényoné sak la sèrv siman pou konstruir nout pèp dopi komansman nout
listoir ziska zordi épi lé prévi d’akonpagn anou dann nout domin. L’èr-la mi vé anparl noute
lang kréol rényoné.

A ! biensir mi antan tré bien d’issi, déssèrtènn voi apré dikte amwin i fo ni anparl la lang bann
franssé konm in lang momon. Mézami, m’a dir azot in n’afèr : mi romèrssyé lo pèp franssé pou
son lang-kozé mèm si mi rokoné sé in lang nou lété forssé aksépté — forssé ! mi panss lo mo lé
zist mèm si li lé for — pars dann nout listoir nou la pass plizyèr pèryod nou lété vyolanté é la pa
bézoin konète nout listoir an savan pou nou konprann in n’afèr konmsa.

Ankor inn-dé pti mo é pou linstan m’arète mon kozman-la. Kan mi anparl la lang bann franssé
mi di, dann mon kèr épi dan matète, sa in lang nou la anprété. Mé lang kréol sa nou la invanté,
nou la aranzé épi li amenn anou dopi komansman noiut listoir ziska zordi é konm mi di ziska
nout domin. A ! Lang kréol rényoné, fransh vérité, mi yèm aou tro é mi panss wi rann anou so
lamour-la dopi si lontan.

A bon antandèr salu !




